LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION
Chapter I

1. Īnsula est parva

2. Ītalia est magna.

3. Parva īnsula (OR Īnsula parva)est pulchra.

4. Sicilia est magna īnsula (OR īnsula magna)

5. Suntne īnsulae parvae? Nōn sunt parvae

Chapter II

1. Ōlim est puella pulchra.

2. Eurōpa in Phoenīc(i)ā habitat.
3. Iuppiter puellam pulchram dēsīderat.

4. Deus sē in taurum trānsfōrmat.

5. Taurus cum Eurōpā fugitat.

LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION

Chapter I

1. Īnsula est parva

2. Ītalia est magna.

3. Parva īnsula (OR Īnsula parva)est pulchra.

4. Sicilia est magna īnsula (OR īnsula magna)

5. Suntne īnsulae parvae? Nōn sunt parvae

Chapter II

1. Ōlim est puella pulchra.

2. Eurōpa in Phoenīc(i)ā habitat.

3. Iuppiter puellam pulchram dēsīderat.

4. Deus sē in taurum trānsformat.

5. Taurus cum Eurōpā fugitat.
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION

Chapter III

1. Arachnē pictūrās pulchrās fōrmat.
2. Fābulās dē agricolīs nārrat..

3. Nymphae fābulās dē Minervā amant.
4. Fābulae dē vītā incolārum Lydiae nārrant,
5. Minerva est magistra tibi. Tē bene docet.
Chapter IV

1. Casa est parva, sed [est] pulchra..

2. Puellae sunt īrātae dē fābulā.

3. Fābulae sunt novae .

4. Fābulās parvīs puellīs (OR puellīs parvīs).narrāmus.
5. Minerva in terrā in fōrmā fēminae ambulat.
6. `Nēmō est magistra mihi; mē doceō,’ dīxit Arachnē
7. Dea puellam temerāriam (OR temērariam puellam) docēre temptat. 

8. Experientia docet.

9. Dea pictūrās suās mihi dēmōnstrāre dēbet.

10. Minerva puellam docēre dēbet.

11. Casās incolīs Lydiae dare dēbēmus. (The verb dō, dare, dedī, datum is slightly irregular and has a short `a’ throughout, except in the 2nd. person (`you’) singular)
12. Dā, dea, sapientiam mihi (OR mihi sapientiam)
13. Quid, parva puella, est nōmen tibi (OR tibi nōmen) ?

14. Labōrāte, agricolae, mēcum.

Note that in the last three sentences, the person addressed cannot usually be put right at the beginning of the sentence but normally comes near the beginning, not right at the end like English.
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION
Chapter V

1. Pictūrae dē deā erant pulchrae.

2. Puellae fābulās pulchrās amant.

3. Poēta Ovidius dē deā et puellā nārrat.

4. Arachnē quoque fābulās dē deā nārrat (with quoque in this position the meaning is that Arachne as well as other people tells the stories about the goddess; if quoque goes after deā it means that she tells story about the goddess as well as about other topics. Note that quoque goes after the item focused on and that it does not normally come last in a sentence.)
5. Puella temerāria erat superba.

6. Minerva erat īrātā quod Arachnē fābulās dē factīs malīs deōrum nārrat/nārrābat (using the imperfect here would suggest that Arachne habitually told such stories or that she kept on for a long time).

7. Fābulae poētae erant longae.

8. Minerva dīxit : `Tē docēre temptō’
OR `Tē docēre temptō,’ dīxit Minerva.

OR `Minerva `Tē docēre,’ inquit, `temptō.’
9. Minerva fōrmam puellae superbae mūtat.

10. Arachnē nunc est arānea et in fīlō suō aeternō (OR in aeternum) pendet (although it is not the phrases given in the chapter, in aeternum would be more usual here because aeternō could be misinterpreted as an adjective agreeing with fīlō!)
Chapter VI
1. Dīāna erat fīlia Lātōnae.
2. Niobē septem fīliās habēbat.

3. Niobē septem fīliōs quoque habēbat.(quoque must go in this position as the sons are the additional item)

4. Phoebus erat fīlius Lātōnae.

5. Niobē erat superba quod septem fīliōs et septem fīliās habēbat.

6. Lātōna ūnum fīlium et ūnam fīliam sōlum habēbat..(OR .. sōlum ūnum fīlium et ūnam fīliam.. in which case sōlum could be interpreted as an adjective agreeing with fīlium rather than as an adverb.) 
7. Lātōna erat īrāta quod Niobē Phoebō et Dīānae dōna dare negat/negābat.(dōna could also go before Phoebō, and Phoebō Dīānaeque could replace Phoebō et Dīānae)
8. Niobē dīxit: `Ōrāte mē, fēminae Thēbārum; dōna mihi, nōn Lātōnae date.’ (fēminae Thēbārum cannot go in first position because it is a vocative phrases. `Mē ōrāte’ is also possible, as is putting dōna immediately before date.)
9. Niobē dīxit: `Fortūna mihi est bona.’ (putting mihi at the end is not wrong, though there’s a tendency for it (and tibi) to go earlier in the sentence).
10. Ecce, Niobē est rēgīna in rēgiā Cadmī.
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION

Chapter 7

1. Lātōna līberōs [suōs], Phoebum et Dīānam [Phoebum Dīānamque], convocat (convocābat is possible but would mean that she started to call them or that the calling was a long process; )

2. Dīxit: `Fīliōs et fīliās [fīliōs fīliāsque] fēminae superbae necāre dēbēs.’(you could put dēbēs at the start for emphasis and put superbae before fēminae if you preferred).
3. Phoebus septem fīliōs sagittīs [suīs] necat (less likely: necābat)

4. Dīāna sex fīliās sagittīs [suīs] necat (less likely: necābat)

5. Niobē vītam fīliae ūltimae [OR ūltimae fīliae] rogat/ōrat (less likely: rogābat/ōrābat)

6. Factum malum prohibēre temptat.
7. Sed Lātōna etiam īrāta erat.

8. Dīāna ūltimam fīliam [OR fīliam ūltimam] necat (less likely: nēcābat)
9. Dum Niobē lacrimat, congelat.

10. Etiam nunc lacrimat.
Chapter 8

1. Syringa, nympha pulchra, in Arcadiā habitābat.

2. Deōs satyrōsque [Deōs et satyrōs] nōn amābat ; cēterās nymphās et deam Dīānam sōlum amābat.

3.`Nūllus vir mē habēbit.’ dīxit. `Dīānam sōlum amābō.’ [OR sōlam Dīānam, in which case sōlam would be an adjective rather than an adverb]
4. Pan Syringam amābat et dīxit [dīcēbat]: `Aeternum [aeternō] tē amābō.’
5. Syringa per silvās et agrōs [silvās agrōsque] fugitat.
6. Pan papyrōs in bracchiīs tenet.

7. Dum suprā papyrōs suspīrat, [papyrī] sonum querellae dant. [ The subject in the second clauses could be omitted here as it is clear from the context]
8. Pan papyrōs cērā coniungit.

9. Ita Syringam aeternum /aeternō habēbit.  

10. Pan fistulam format et [fistulae] nōmen syringam dat. [ The subject in the second clauses could be omitted here as it is clear from the context]
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION

Chapter 9

1. `Stellās spectāte/vidēte,’ dīxit Mūsa. 

2. Ursa Maior est Callistō, olim nympha pulchra.

3. Ursa Minor est Arcas, fīlius eius.

4. Iuppiter nympham et fīlium [nympham fīliumque] in stellās propter īram rēgīnae deōrum trānsformāvit/mūtāvit  [you can add eius after fīlium (thinking of Arcas as purely the nymph’s son rather than as Jupiter’s), as the passage does, but it isn’t really necesssary; propter.... deōrum can go at the front also]

5. Callistō in Arcadiā, terrā deō cārā, habitābat/habitāvit (The imperfect is a little better here)

6. Iuppiter nympham pulchram/fōrmōsam vīdit/spectāvit et statim eam [eam statim] amāvit.

7. Fībula vestimentum [eius] [retinēbat] et vita capillōs neglectōs retinēbat.[The first retinēbat is best left out and the object is then governed by the final one]
8. Iuppiter nympham videt dum in somnō iacet et Callistō est grāta deō.

9. Iuppiter fōrmam deae Dīānae simulāvit et nymphae appropinquāvit.

10. Callistō amīcās [suās]et silvās nōtās ēvītāvit/ēvītābat/fugitābat/fugitāvit.

Chapter 10

1. `Figūram/fōrmam pulchram tuam mūtābō,’ dīxit Iūnō.

2. Ubi Arcas nātus est [Cum Arcas nātus erat], Iūnō figūram/fōrmam nymphae mūtāvit/trānsfōrmāvit.
3. Sōlum/Sōla vōx rauca et sēnsā hūmāna manēbant/mānsērunt
4. Callistō supplex braccchia tetendit.

5. Calistō perterrita, nunc animal ferum, virōs et animālia ēvītāvit/ēvītābat/fugitābat/fugitāvit. [N.B. animal is a neuter noun]
6. Arcas nunc quīndecim annōs [ter quīnque]habet.

7. Paene vir est. [Order can vary]
8. Ursam iaculō [suō] necāre temptāvit. 

9. Arcas est vēnātor in silvīs Arcadiae.

10. Iuppiter mātricīdium prohibuit et ursam fīliumque in caelum, stellās vīcīnās, trānsportāvit.
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 11
1. Potentia caelī fīnem nōn habet.

2. Vōbīs fābulam dē duōbus senibus narrābō
3. Est fābula vēra quod/quia [ego] ipse locum vīdī 
[ego is not essential here as the notion of `I’ is included in the verb]
4. Stagnum nunc est plēnum piscium.

5. Iuppiter et fīlius Mercūrius ad locum appropinquāvērunt et 
(re)quiētem/requiem in mīlle casīs rogāvērunt/rogābant [The Imperfect could be used here to emphasise that they kept on asking]

6. Sōlum una parva casa/Ūna parva casa sōla erat aperta rēgī deōrum.
 [The adjective agreeing with casa could be used as an alternative to the 
adverb sōlum]
7. Philēmōn advenās sedēre iussit.
8. Baucis duōbus deīs/dīs cibum et vīnum dedit.
9. Mēnsa nōn erat plāna quod/quia ūnum membrum non erat satis longum. 
10. Duo senēs deīs/dīs benignī erant et eīs partem maiōrem cibī et vīnī
dedērunt.
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 11
1. Potentia caelī fīnem nōn habet.

2. Vōbīs fābulam dē duōbus senibus narrābō
3. Est fābula vēra quod/quia [ego] ipse locum vīdī [ego is not essential here as the notion of `I’ is included in the verb]

4. Stagnum nunc est plēnum piscium.

5. Iuppiter et fīlius Mercūrius ad locum appropinquāvērunt et quiētem in mīlle casīs rogāvērunt/rogābant [The Imperfect could be used here to emphasise that they kept on asking]

6. Sōlum unā parvā casa/Ūna parva case sōla erat aperta rēgī deōrum. [The adjective agreeing with casa could be used as an alternative to the adverb sōlum]
7. Philēmōn advenās sēdere iussit.

8. Baucis duōbus deīs cibum et vīnum dedit.

9. Mēnsa nōn erat plāna quod/quia ūnum membrum non erat satis longum. 
10. Duo senēs deīs benignī erant et eīs partem maiōrem cibī et vīnī dedērunt.
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 12
1. Philēmōn et baucis post cēnam mīrāculum vīdērunt.

2. Crātēr etiam erat plēnus cibī [Ablative cibō is also possible here, but
 less likely]
3. Suum ūnum ānserem necāre dēsīderābant, sacrificium deīs. [sōlum
 cannot be used here as it might mean `only their goose’]
4. Deī/Dī hominēs impiōs in piscēs et oppidum in stagnum mūtāvērunt/trānsfōrmāvērunt.

5. Deī/Dī senēs rogāvērunt, `Quid dēsīderātis.’
6. Duo senēs respondent: `Eādem hōrā morī dēsīderāmus.’ 

7. Deī parvam casam in templum mūtant/trānsfōrmant.

8. Philēmōn et Baucis sunt custōdēs templī .

9. Advenae semper sunt bene receptī in templō.

10. Duae arborēs prō templō Iovis stant, custōdēs Philēmōn et Baucis. 

LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 12

1. Philēmōn et Baucis post cēnam mīrāculum vīdērunt.

2. Crātēr etiam erat plēnus cibī [Ablative cibō is also possible here, but less likely]

3. Suum ūnum ānserem necāre dēsīderābant, sacrificium deīs. [sōlum cannot be used here as it might mean `only their goose’]
4. Deī/Dī hominēs impiōs in piscēs et oppidum in stagnum mūtāvērunt/trānsfōrmāvērunt.

5. Deī/Dī senēs rogāvērunt, `Quid dēsīderātis.’
6. Duo senēs respondunt: `Eādem hōrā morī dēsīderāmus.’ 

7. Deī parvam casam in templum mūtant/trānsfōrmant.

8. Philēmōn et Baucis sunt custōdēs templī .

9. Advenae semper sunt bene receptī in templō.

10. Duae arborēs prō templō Iovis stant, custōdēs Philēmōn et Baucis. 
LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 13

1. Narcissus pulcher/fōrmōsus [Pulcher/Fōrmōsus Narcissus] nēminem
praeter sē amābat [amābat, not amāvit, is better here as the reference is to
 Narcissus’s continuing condition]

2. Ēchō vōcem adhūc habēbat.

3. Iūnō erat īrāta; nympha nōn erat eī grāta [grāta eī].
4. Narcissus cum cēterīs/aliīs iuvenibus in silvīs montibusque [et montibus] 
errābat.
5. Ēchō iuvenem vīderat et amāverat [amāveratque].

6. Ēchō sōlum respondēre potest ; sōla/sōlum verba Narcissī [verba
 Narcissī sōlum] reportāre potest.  [sōlum here is an adverb, sōla a 
neuter plural adjective]
7. Nympha misera in spēluncīs sē cēlat dōnec fōrma est minima. [the 
reflexive pronoun sē is needed here because celāre, unlike English `hide’,
 cannot be used intransitively]
8. Sī Narcissus in flūmen spectāverit, sē sōlum vidēbit. [Accusative flūmen
 because `in’ really means `into’ here]  
9. Imāgīnem tangere temptat [tentat].

10. Sorōrēs [eius]flōrem pro corpore vident. 

LATIN VIA OVID – MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 13

1. Narcissus pulcher/fōrmōsus [Pulcher/Fōrmōsus Narcissus] nēminem praeter sē amābat [amābat, not amāvit, is better here as the reference is to Narcissus’s continuing condition]

2. Ēchō vōcem adhūc habēbat.

3. Iūnō erat īrāta; nympha nōn erat eī grāta [grāta eī].
4. Narcissus cum cēterīs/aliīs iuvenibus in silvīs montibus [et montibus] errābat.

5. Ēchō iuvenem vīderat et amāverat [amāveratque].

6. Ēchō sōlum respondēre potest ; sōla/sōlum verba Narcissī [verba Narcissī sōlum] reportāre potest.  [sōlum here is an adverb, sōla a neuter plural adjective]

7. Nympha misera in spēluncīs sē cēlat dōnec fōrma est minima. [the reflexive pronoun sē is needed here because celāre, unlike English `hide’, cannot be used intransitively]
8. Sī Narcissus in flūmen spectāverit, sē sōlum vidēbit. [Accusative flūmen because `in’ really means `into’ here]  

9. Imāgīnem tangere temptat [tentat].

10. Sorōrēs flōrem pro corpore vident. 
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 14

1. Cupīdō Phoebō prīmum amōrem / amōrem prīmum [eius] dedit. [eius (of him) is not really needed as it can be understood from the context]

2. Phoebus Cupīdīnem cum arcū sagittīsque/arcū et sagittīs spectāverat.

3. Fīlius Veneris Phoebō dīxerat: `Sagitta mea/sagitta mea tē fīgere potest.’
4. Cupīdō duās sagittās in arcū [suō] tenet/habet; altera/ūna est acūta, altera [est] obtūsa /altera acūta, altera obtūsa est..

5. Daphnē cum Dīānā et amīcīs [suīs/eius] in silvīs errāre sōlum amat. [the possessive pronoun or adjective [eius/suīs] could be omitted; if kept, eius would `of Diana’, suīs `of Daphne’].
6. Pater nymphae est deus flūminis.

7. Nymphae dōnum – eam esse virginem perpetuam - dat [the accusative is used because the whole clause is an expansion of dōnum, object of dat]
8. Phoebus Apollo est deus artium, mūsicae et medicīnae ; est etiam/quoque deus sōlis.

9. Daphnē ad flūmen fugitat et auxilium ōrat.
10. Pater virginem in arborem trānsfōrmat, laurum Phoebō cāram. [All names of trees are feminine] 

MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 14

1. Cupīdō Phoebō prīmum amōrem / amōrem prīmum [eius] dedit. [eius (of him) is not really needed as it can be understood from the context]

2. Phoebus Cupīdīnem cum arcū sagittīsque/arcū et sagittīs spectāverat.

3. Fīlius Veneris Phoebō dīxerat: `Sagitta mea/sagitta mea tē fīgere potest.’
4. Cupīdō duās sagittās in arcū [suō] tenet/habet; altera est acūta, altera [est] obtūsa /altera acūta, altera obtūsa est..

5. Daphnē cum Dīānā et amīcīs [suīs/eius] in silvīs errāre sōlum amat. [the possessive pronoun or adjective [eius/suīs] could be omitted; if kept, eius would `of Diana’, suīs `of Daphne’].

6. Pater nymphae est deus flūminis.

7. Nymphae dōnum – eam esse virginem perpetuam - dat [the accusative is used because the whole clause is an expansion of dōnum, object of dat]
8. Phoebus Apollo est deus artium, mūsicae et medicīnae ; est etiam/quoque deus sōlis.

9. Daphnē ad flūmen fugitat et auxilium ōrat.
10. Pater virginem in arborem trānsfōrmat, laurum Phoebō cāram. [All names of trees are feminine] 

MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 15

1. Pӯramus Thisbēn amābat/amāvit sed parentēs amōrem [eōrum] prohibēre temptāvērunt. [amābat is better as it’s a continuing state]
2. Per fissum in parietē dīcēbant.

3. Casās/Domōs/Domūs vīcīnās tenuērunt/tenēbant/habuit/habuērunt.

4. Cōnsilium habent: domōs/casās [suās] nocte relinquent et sēcrētō convenient.
5. Parentēs [suōs] fallēnt et urbem relinquent.

6. Sub arborem ad tumulum Ninī convenient.

  OR Ad arborem tumulō Ninī vīcinam convenient.
7. Thisbē prīma (prīmō/prīmum) venit et leōnem videt.

8. Thisbē fugit et vēlāmen/vēlāmina relinquit. [in the passage the plural vēlāmina is used for the singular, as frequently happens in poetry]
9. Leo vēlāmen/vēlāmina ōre cruentō laniat.

10. Pӯramus, ubi/cum vēlāmen videt, est miserrimus et sē gladiō necat. [ubi is slightly better because there is a suggestion of a causal relationship here and so cum would normally be used with the subjunctive which we have not yet covered]
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 15

1. Pӯramus Thisbēn amābat/amāvit sed parentēs amōrem [eōrum] prohibēre temptāvērunt. [amābat is better as it’s a continuing state]

2. Per fissum in parietē dīcēbant.

3. Casās/Domōs/Domūs vīcīnās tenuērunt/tenēbant/habuit/habuērunt.

4. Cōnsilium habent: domōs/casās [suās] nocte relinquent et sēcrētō convenient.

5. Parentēs [suōs] fallēnt et urbem relinquent.

6. Sub arborem ad tumulum Ninī convenient.

  OR Ad arborem tumulō Ninī vīcinam convenient.
7. Thisbē prīma (prīmō/prīmum) venit et leōnem videt.

8. Thisbē fugit et vēlāmen/vēlāmina relinquit. [in the passage the plural vēlāmina is used for the singular, as frequently happens in poetry]

9. Leo vēlāmen/vēlāmina ōre cruentō laniat.

10. Pӯramus, ubi/cum vēlāmen videt, est miserrimus et sē gladiō necat. [ubi is slightly better because there is a suggestion of a causal relationship here and so cum would normally be used with the subjunctive which we have not yet covered]

MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 16

1. Thisbē Pӯramō dē hīs perīculīs nārrāre dēsīderat.

2. Ubi/Cum colōrem pōmī / pomōrum videt, dubitat. [The `o’ in pōmum is long but is it wrongly shown as short in line 2 of the passage]
3. Corpus cruentum (Cruentum corpus) Pӯramī videt.

4. Pӯramus oculōs iterum nōn aperuit.

5. Thisbē dīxit, `Hic magnus amor tē necāvit.’
6. `Comes mortis tuae erō.’
7. `Ō parentēs miserī, nōbīs hoc dōnum date.’
8. `Cinerem nostrum (Cinerēs nostrōs) in ūnā urnā (in ūnam urnam) pōnite.  [The accusative ūnam urnam is perhaps a bit better because placing involves movement, not just static position; cinis can be put in either singular or plural] 
9. Deī (Dī) verba puellae audīvērunt, et parentēs cinerem in ūnā urnā (ūnam urnam) posuērunt.

10. Color pōmī/pōmōrum mōrī semper est purpureus.
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 16

1. Thisbē Pӯramō dē hīs perīculīs nārrāre dēsīderat.

2. Ubi/Cum colōrem pōmī / pomōrum videt, dubitat. [The `o’ in pōmum is long but is it wrongly shown as short in line 2 of the passage]

3. Corpus cruentum (Cruentum corpus) Pӯramī videt.

4. Pӯramus oculōs iterum nōn aperuit.

5. Thisbē dīxit, `Hic magnus amor tē necāvit.’
6. `Comes mortis tuae erō.’
7. `Ō parentēs miserī, nōbīs hoc dōnum date.’
8. `Cinerem nostrum (Cinerēs nostrōs) in ūnā urnā (in ūnam urnam) pōnite.  [The accusative ūnam urnam is perhaps a bit better because placing involves movement, not just static position; cinis can be put in either singular or plural] 

9. Deī (Dī) verba puellae audīvērunt, et parentēs cinerem in ūnā urnā (ūnam urnam) posuērunt.

10. Color pōmī/pōmōrum mōrī semper est purpureus.
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 17

1. Audīvīstīne / Audīvistisne dē [illā] virgine/puellā clārā Atalantā? / dē Atalantā, illā virgine/puellā clārā?  [The word illā could also be used without clārā, since ille alone may mean that famous one]

2. [Illa] virōs [in] certāmine cursūs superāvit/superābat [The perfect superāvit is better here since the used of the indefinite article in the English implies a contest on one particular occasion rather than a continuing series.]

3. Haec/Ea estō lēx certāminis!

4. Sī nōn vīcerō/superāvī, erō uxor victōris. Sed sī vīcerō/superāvī, procus necābitur. [The future perfect is used for a result that has to be achieved before the prize or penalty is given]
5. Hippomenēs spectātor procōs damnāvit/damnābat, sed ubi puellam vīdit/vidēbat, fōrmam/pulchritūdinem [eius] laudāvit/laudābat.

6. Hippomenēs lēgem certāminis scit, sed vincere/superāre temptābit; tanta est potential amōris.

7. Atalanta dīcit: `Possum vincī/superārī possum an vīncam/superābō?’ [When exclusive alternatives are given in the form of a question, an is normally used rather than aut]

8. Dīcit, `Aetāte [eius] nōn ā/ab puerō moveor [With a passive verb, an English phrase with `by’ must be translated by the ablative alone if the result is produced by something inanimate but by ā/ab plus ablative if there is a human agent.] 

9. Vērē eum amat sed amōrem [suum] nōn amat.

10. [Ō] Miser Hippomenēs, discēde dum potes. [Relinque cannot be used here unless a direct object is added – relinque certāmen.]
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 18

1. Hippomenēs auxilium Veneris /auxilium Venerem deae amōris rogat/ōrat. [Verbs of asking/begging etc. can be used with `double accusative’ for thing wanted and person it is wanted from]
2. Venus, precibus iuvenis mōta, auxilium prōmittit.
3. Venus iuvenī tria pōma aure ab arbore sacrā suā carpta dedit.

4. `Quōmodo haec pōma, etsī/etiamsī pulcherrima/formōssima sunt, mē adiuvāre possunt?’ inquit Hippomenēs.

5. Populus vidētur dēsīderare Hippomenem esse victōrem /Populus Hippomenem victōrem esse dēsīderāre vidētur. [the Greek accusative form Hippomenēn could also be used]
6. Quod/Quia populus nōmen herōis clāmat, virgō/puella sēcrētō/sēcrētē gaudet.

7. Hippomenēs pōma longē oblīquē iacit et Atalanta cursum relinquere dēbet.

8. Atalanta tertium pōmum in agrum iactum vīdit dēsīderāvitque/dēsīderābatque OR vidit et dēsīderāvit /dēsīderābat. [`which was thrown into a field’ could also be translated with a relative clause and a full verb – quod in agrum iactum est –but this require the perfect tense of the passive voice which the textbook only introduces in chapter XX]
9. Mora pretiōsa victōriam iuvenī dedit, quī praemium/pretium suum abdūxit.

10. Venus duōs amantēs in animālia trānsfōrmāvit quod Hippomenēs eī/sibi dōna nōn dederat. [If the quod clause is regarded as expressing Venus’s own thought, `to her’ should be expressed by the reflexive pronoun sibi even though Venus is the subject of the main clause, not this subordinate one.] 
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 19

1. Bacchus rēgī stultō Phrygiae vim auream magnā cum maestitiā/tristiā dedit.

2. Midās autem/tamen erat laetissimus et omnia in rēgiā in aurum mūtāre/trānsfōrmāre temptābat/temptāvit. [The imperfect tense is probably better here because it conveys the sense of Midas starting to use his gift or continuing to use it for a long time]

3. Rāmus viridis ā rēge tactus nunc est aureus.

4. Saxum et pōmum vī aureā trānsfōrmantur/mūtantur.

5. Aqua quā Midās manūs lavāre temptat splendēre/radiāre vidētur.

6. Rēs quae secundae vidēbantur nunc adversae sunt.

7. Sed ubi/cum servī/ministrī mēnsam cibō vīnōque / et vīnō onustam prō rēge pōnunt, neque edere neque bibere potest. [Strictly speaking `servant’ (free person working for money) should be minister (the ministers in a government are so called because originally they were the king’s servants) and `slaves’ servī but, as people waiting at table normally would be slaves the latter word is acceptable.]

8. Midās, cibō nunc aureō (OR Cibō nunc aureō, Midās) edere nōn potest.

9. Manūs ad caelum tendit et veniam ōrat/roget.

10. Bacchus eum iubet ad flūmen in Lӯdiā īre et sē in aquīs lavāre
11. Agrī Lӯdiae nunc/iam sunt aureī, vī aureā in aquās flūminis portātā.
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 20

1. Midās, etiam/adhūc stultus, satyrum Pānem nunc/iam colit. [strictly speaking, the Greek accusative Pāna should be used here but the Romans quite often used their own terminations instead.]

2. Pān [sua] carmina pulchra nymphīs in [monte] Tmōlō cantat/canit.

3. Apollinem ad certāmen carminum vocat.

4. Tmōlus iūdex certāminis nōminātus est.

5. Iūdicium Apollinī datum est.

6. Quod Midās iūdicium iniūstum [esse] dīxit/nōmināvit, aurēs [eius] in aurēs asellī  mūtātae/trānsfōrmātae sunt.

7. Midās, poenā Apollinis sēnsā, aurēs [suās]cēlāre temptābat/temptāvit. [`poena ab Apolline sēnsā would mean `after Apollo had sensed the punishment’]

8. Aurēs ā servō quī capillōs [eius] secābat vīsae erant.

9. Servus terram effōdit et fābulam in terram susurrāvit.
10. Harundinēs in illō locō crescēbant et [harundinēs] ventīs mōtae fābulam dē Midā et auribus [eius] / fābulam Midae et aurium [eius] nunc nārrant. [The use of dē and the ablative is more idiomatic than a genitive after fābula]

MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 21

1. Hymen (in) mātrimōniō/ad nūptiās/ aderat/adfuit sed ōmina erant/fuērunt īnfēlīcia.[The verb adsum (be present) can be used with a dative, ad plus accusative or in plus ablative case. The first of these constructions has been used most frequently for the last seven years in the Nuntii Latini bulletins but I’m not sure of the statistics for classical Latin]

2. Serpēns pedem Eurydicēs/Eurydicae ambulantis momordit.[ Eurydicēs is the Greek genitive form, often used also by Latin poets and also in the textbook reading passage. The Roman poets also sometimes used the Latin 1st declension genitive ending –ae for this kind of noun]

3.Orpheus Carmen deīs carmen querellae/querelae cecinit/cantāvit et (illī/eī/hī) virō gaudentī nūptam reddidērunt. [A plural pronoun subject for reddidērunt could be added but it is not essential as the plural verb makes it clear the subject has changed. It would also be possible to delete the et and replace it with the relative pronoun quī]

4. Orphes nūptam (suam) respicere nōn dēbēbat. [It is not essential to include the possessive adjective if the meaning is clear without it]
5. Orpheus nōn poterat sē retinēre et coniugem/uxōrem (suam) oculīs amantibus respexit.

MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 22

1. Multae fēminae ab Orpheō repulsae vātem amāre dēsīderābant/dēsīderāvērunt/

cupiēbant/cupīvērunt,.

2.Aliquae Maenades eum/illum omnibus tēlīs/armīs quae invenīre poterant necāre/interficere maximē temptāvērunt/temptābant.[Maenades has a short final vowel instead of the long one regularly found in 3rd declension nominative/accusative plural because the noun retains its Greek ending]

3. Etiam tēla/arma vōce et lyrā [voce lyrāque]Orpheī capta sunt/capiēbantur, sed clāmōrēs fēminārum sonum carminis eius/illīus superāvērunt/vīcērunt.

4. Tōta nātūra mortem vātis Phoebī, quī ā Maenadibus īnsānissimīs interfectus/necātus/occīsus est, plōrāvit/plōrābat. [OR vātis Phoebīplōrāvit/plōrābat, quī ā Maenadibus īnsānissimīs interfectus/necātus/occīsus est.]

5. Sed Orphus sub terram iterum descendit et Eurydicēn suam invēnit; iam/nunc eam/illam tūtō respicere poterat/potuit. [ Eurydicēn is the Greek accusative form, often used also by Latin poets and also in the textbook reading passage. The Roman poets also sometimes used the Latin 1st declension genitive ending –am for this kind of noun]
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 23

1. Frāter Aesonis rēgnum dēsīderābat sed Aesonem nōn necāvit/interfēcit/occīdit.

2. Fīlium rēgis necātūrus/inerfectūrus/occīsūrus erat sed nuntiī nuntiāvērunt puerum iam esse mortuum.

3. Iāsōn tantum/sōlum ūnō calceō indūtus erat OR sē sōlum/tantum ūnō calceō induerat OR tantum/ūnum calceum induerat quod alterum āmīserat. [the verb induō actually means either `clothe/ cover with’(with the person in the accusative (or nominative if the verb is passive) and ablative of the item of clothing, footwear etc.) or `put on’ (with the item of clothing in the accusative). It therefore needs to be put in the pluperfect when describing what someone was wearing at a point in past time. The normal translation of `wear’ would be gerō – so `he was wearing one shoe’ would be literally ūnum calceum gerēbat ]
4. Negat Iāsonem quīnquāgintā [virōs] fortissimōs nōn dēlēgisse/ēlēgisse/lēgisse.
5. Post multōs diēs/Multīs post diēbus Iāsōn et Argonautae ad/in Colchidem pervēnērunt/advēnērunt.
6. Deinde Argonautae ēgressī [sunt et] ad rēgiam sē (OR sē ad rēgiam) contulērunt.
7. Aeëtes dīxit, `Vellus hāc lēge trādam.’
8. Sī hunc agrum arāveris/arāveritis et dentēs dracōnis sparseris/sparseritis OR Sī hōc agrō arātō dentēs dracōnis sparseris/sparseritis, tibi/vōbīs vellus aureum dabō. [`you’ could be taken as either singular or plural but singular is more likely as the king will have concerned himself principally with Jason as leader.]
9. Nesciēbant/Nescīvērunt hoc opus/pēnsum/negōtium perīculōsissimum futūrum esse. [Although the reading passage uses the perfect tense for a similar sentence, imperfect would be more natural because not knowing something is normally a continuing state] 
10. Paucīs post annīs / Post paucōs annōs rēx ōrāculum quod sacerdōs dīxerat/ēderat in memoriam redūxit/redēgit. OR ōrāculī… meminerat [The verb memini (see section 190, p.378-9) normally takes the genitive and is used only in the perfect, past perfect and pluperfect tenses with present, perfect and future meaning respectively. The relative clause (`quod…ēderat’) could also be placed after the main verb]
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 24

1. Etiam maiōra et meliōra [facta]patriae nostrae/prō patriā nostrā faciāmus. [facta is not really necessary as the adjectives themselves can mean `greater and better things.’]
2. Possit fīlia rēgis amōrem [suum] ratiōne superāre/vincere.
3. Nē dīcant iussa patris meī nimis dūra vidērī. [the simple comparative dūriōra]
4. Paucīs post diēbus / Post paucōs diēs Argonautae sēnsērunt Mēdēam magnum amōrem dūcis ipsōrum / suī habēre. [In the accusative and infinitive construction the reflexive possessive adjective suus is regularly used to refer back to either the subject of the reporting verb or to the subject of the infinitive. Because here suī could equally plausibly be taken as referring to either Media’s own leader or the argonauts’s leader, the use of the genitive plural of the emphatic pronoun ipse, which can only refer to the plural Argonautae, is preferable. The textbook has eōrum, which would normally refer only to people who were the subject neither of the reporting verb nor the infinitive.] 
5. Negāvit sē puellam pulchriōrem umquam vīdisse / Dīxit sē fīliam pulchriōrem numquam vīdisse 
6. Nisi auxilium/opem [at]tuleris/[at]tuleritis/ [af]ferēs/[af]ferētis, omnēs moriēmur. [The future perfect or future would be most likely here and either ferō or afferō could be used for `bring’]
7. Prīmum/Prīmō fidem /prōmissum det et deōs testēs convocet/arcessat.
8. Negābō quemquam / ūllum fidēliōrem esse quam tē /vōs. [OR Dīcam nēminem fidēliōrem esse quam tē /vōs ] 
9. Putet nēmō sē posse sine poenā amīcōs [suōs] trādere 

10. Neque sinant parentēs ipsī [facta]scelesta neque committant/faciant. 
MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 25

1. Mēdēa tantum amōrem habuit/habēbat ut patrem [suum] trāderet.

2. Iāsōn sē Mēdēam in mātrimōnium ductūrum esse prōmīsit ut [ea] auxilium [sibi] daret. [sibi in a subordinate clause can refer back to the subject of the main clause as well as to the one of the indirect clause itself]
3. Mēdēa spectat gaudetque [OR spectat et gaudet] dum Iāsōn tauros ignem/ignēs efflantēs [OR taurōs, quī ignem/ignēs efflant,]iungit.

4. Postēmō Iāsōn tam fortis erat ut dracōnem pervigilem in somnum pōneret et cum vellere et uxōre novā, Mēdēā, vēla daret / ēnavigāret  [vēla dō (sail away) is not given in the vocabulary at the back but the phrase is used in chapter 24; ēnavigō is a literal translation but a rather rare word]  
5. Iāsō dentēs dracōnis in agrō sparsit sed mīrātus est cum dentēs in [virōs] armātōs crēscērent/crēscēbant [although the book itself recommends the use of the indicative here, the subjunctive (crescērent) would normally be used when causation as well as pure coincidence in time is involved]

MODEL ANSWERS FOR ENGLISH – LATIN TRANSLATION – chap. 25

1. Mēdēa tantum amōrem habuit/habēbat ut patrem [suum] trāderet.

2. Iāsōn sē Mēdēam in mātrimōnium ductūrum esse prōmīsit ut [ea] auxilium [sibi] daret. [sibi in a subordinate clause can refer back to the subject of the main clause as well as to the one of the indirect clause itself]

3. Mēdēa spectat gaudetque [OR spectat et gaudet] dum Iāsōn tauros ignem/ignēs efflantēs [OR taurōs, quī ignem/ignēs efflant,]iungit.

4. Dūnique/Postēmō Iāsōn tam fortis erat ut dracōnem pervigilem in somnum pōneret et cum vellere et uxōre novā, Mēdēā, vēla daret / ēnavigāret  [vēla dō (sail away) is not given in the vocabulary at the back but the phrase is used in chapter 24; ēnavigō is a literal translation but a rather rare word]  
5. Iāsō dentēs dracōnis in agrō/in agrum sparsit sed mīrātus est.mīrābātur cum dentēs in [virōs] armātōs crēscerent/crēscēbant [although the book itself recommends the use of the indicative here, the subjunctive (crēscerent) would normally be used when causation as well as pure coincidence in time is involved]
